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1er Prix
EPP TCHALOUDÈ A

Pays : Togo
Langue : Kabiyè

Pays : Togo
Langue : Kabiyè

Conte : Le roi des langues
Il était une fois dans un village, un vieux sage qui possédait un jardin extraordinaire. Dans ce 
jardin, il y avait des fleurs qui parlaient toutes les langues de notre pays. Il y avait de grandes 
fleurs rouges qui parlaient Kabyè, des violettes qui parlaient Ewe, des petites fleurs rouges qui 
parlaient Kotokoli, des roses qui parlaient Lamba, des jaunes qui parlaient français, des oranges  
qui parlaient anglais et bien d'autres encore.

- Un matin, Papi, comme l'appellent affectueusement ses gentilles fleurs, prenait de leurs
nouvelles comme d'habitude :
- Bonjour ! Bien réveillée ? Dit-il aux françaises.
- Oui bonjour Papi, nous allons bien très bien ce matin ! Répondirent-elles
- Caa talɩ ɖeu ! Ɖeɖe ña-tɔɔnaɣ labɩ leleŋ kɔŋgɔ (Papi, bonne arrivée ! ta nourriture d'hier était
très délicieuse). Lui felicitèrent les grandes rouges en Kabyè.
- Nya teƒe Papi mí ɖunu nyui etsɔ. (Vraiment Papi, nous avons bien aimé) Renchérirent les
violettes en Ewe...

Pendant ce temps un jeune étranger qui perçut la beauté du jardin de loin, s'approcha, salua
poliment le vieux sage et lui demanda : "Comment fais-tu pour que tes fleurs soient si belles et 
si joyeuses ?” Le sage répondit : "C'est parce que je leur parle dans leur langue."
L'étranger fut étonné et demanda : “Et que se passe-t-il si tu ne leur parles pas leur langue ?” 
Le sage répondit : “Alors, elles se fanent et meurent.”

L'étranger qui parlait aussi l'anglais salua les oranges :
- Good morning beautiful flowers ! (Bonjour jolies fleurs !)
- Good morning Sir ! What is your name ? (Bonjour monsieur, quel est votre nom ?)
- My name is King. (Mon nom est King) Répliqua le jeune puis demande aux fleurs Kotokoli:
- How old are you ? (Quel âge avez-vous ?)
- Đadaŋnɩɩ natrɩ (Nous ne comprenons pas ta langue).

Malgré cette réponse Il insista de plus belle pour voir l'effet que ça ferait. C'est ainsi que, 
frustrées, ces fleurs tombèrent et faillirent mourir mais le vieux intervint et les sauva en les 
consolant en Kotokoli.

Très touché et admiratif, il décide de se mettre au service du vieux sage pour profiter de son 
savoir-faire et apprendre toutes les autres langues qui y sont parlées.

Quelques années plus tard, il retourna chez lui et impressionnait tout le monde par sa richesse 
linguistique. Il devint ainsi roi de sa localité. Plusieurs peuples y venaient et s'installèrent 
durablement car ils se sentaient comme chez eux. Son village devint célèbre et il fut surnommé 
"ROI DES LANGUES"

Chaque langue est une richesse. Conserver sa langue en la parlant et acquérir d'autres c'est 
conserver sa culture, c'est créer une bonne cohésion entre les peuples et assurer un bon 
héritage à notre progéniture.

Conte en français



Mʋɖɛ: Kʋnʋmɩŋ wiyaʋ
Đooo lɔndaa abalʋ lɔŋsɩŋɖɛtʋ sɔsɔ nɔɔyʋ kaawɛnɩna hɛtʋ hayɩm nabɩyʋ. Pɩ-taa hɛtʋ yɔɔdʋʋ ɖɛ-
ɛjaɖɛ taa kʋnʋmɩŋ ndɩ ndɩ: Kɩsɛmtʋ sɔsɔtʋ yɔɔdaɣ Kabɩyɛ, Kpɛdɩŋ yɔɔ ndʋ yɔɔdaɣ Ahʋna,
Kɩsɛmtʋ cikpetu yɔɔdaɣ Kotokoli, sɛmɩŋ yɔɔ ndʋ yɔɔdaɣ Lamba, sʋtʋ-lɩm ndʋ yɔɔdaɣ Faransɩɩ,
leemuu lɩm ndʋ yɔɔdaɣ Aŋglisi nɛ kʋnʋmɩŋ sakɩyɛ pɩtɩɩfɛyɩ.

Tanaŋ nakʋyʋ lɛ, ewolo ɛ-hɛtʋ yɔɔ cɔʋ kpɛɛɛ ɛzɩ ɛtɩɩlakʋʋ yɔ. Ɛcalɩna Faransɩɩ hɛtʋ sɛʋ:
- Bonjour! Bien réveillée ? (mɩ nɛ lɩʋ! Ɛkʋyɩ mbʋ lɛ?)
Tʋtʋ ñocozi-i se:
- Oui bonjour Papi, nous allons très bien ce matin !(Yooo caa! Ña nɛ lɩʋ!)
Peeɖe kabɩyɛ hɛtʋ ñɛsɛ-ɩ nɛ tɩñɔkʋ-ɩ se:
- Caa talɩ ɖeu! Ɖeɖe ña-tɔɔnaɣ labɩ leleŋ kɔŋgɔ.
Ahʋna hɛtʋ ñocuuzuu se:
- nya teƒe Papi mí ɖunu nyui etsɔ. (Toovenim ɖeɖe ɖɩtɔɔ-kɛ camɩyɛ).

Pɩɖɩɩna labʋ mbʋ lɛ, evebu ɛgɔm nɔɔyʋ ñolosi hɛtʋ hayɩm mbʋ pɩ-kɔjɔka poliŋ taa lɛ, ɛñɔtɩna, 
ɛsɛɛ
hayɩm-tʋ nɛ ñamtʋ nɛ ɛpɔzɩ-ɩ se: "Ɖa-caa, ɛzɩma ŋlakɩ nɛ ñɛ-hɛtʋ ndʋ tɩwɛɛ kɔjɔka nɛ amɛya taa
mbʋ?" Ecozi-i se: "Mɔyɔɔdʋʋ nɩ paa ŋgʋ lɛ kʋ-kʋnʋŋ." Ɛgɔm tasɩ se: "Nɛ yee ŋŋyɔɔdʋʋ nɩ-tʋʋ tɩ-
kʋnʋmɩŋ, ɛbɛ lakɩ?" Ecozi-i se: "mbʋ lɛ, tilou nɛ tɩsɩ."

Pɩla evebu ɛgɔm ɛnʋ pita nɛ ɛsɛɣ Aŋglisi hɛtʋ se:
- Good morning beautiful flowers! (Ɩsɛɛ ɖeu hɛtʋ kiɖeɖetu)
Good morning Sir! What is your name? (Yooo ɛgʋlʋ! Payaa-ŋ sɩwe?)
Ecozi-tʋ se:
- My name is King. (Payaa-m se King.)
Ɛpɩsɩ kpɛlɛ nɛ Kotokoli hɛtʋ yɔɔ nɛ ɛpɔzʋʋ-tʋ se:
- How old are you? (Pɩnzɩ ɛzɩma ɩwɛna?
- Ɖadaŋnɩɩ natɩrɩ (Ɖɩɩnɩʋ natɩyʋ)

Evebu ɛnʋ, ɛwɛɛ pɩyɔɔ mbʋ se ɛna mbʋ pɩlakɩ yɔ. Pɩkɛdaa lɛ, kotokoli hɛtʋ ndʋ tɩpazɩ lou. Peeɖe
hɛtʋ-tʋ cɛbɩ evebu nɔɔ yɔɔ nɛ epeɣzi-tʋ nɛ kotokoli taa nɛ tife.

Piyele pɩkɛdɩna evebu ɛnʋ kpem. Ɛtɛzɩ caaɣʋ nɛ ɛsɩŋna hayɩm-tʋ lɔŋzɩnɖɛtʋ ɛnʋ se ɛtɩlɩ ɛ-lɔŋ nɛ
ɛnɩɩ kʋnʋmɩŋ weyi pɔyɔɔdʋʋ peeɖe yɔ.

Pɩnzɩ cabɩ ɖɛwa lɛ, ekpe ɛ-dɛ. Ɛ-lɔŋsɩŋɖɛ nɛ kʋnʋmɩŋ ndɩ ndɩ yɔɔdʋʋ yɔɔ lɛ, pakpa-ɩ wiyaʋ.

Ɛyaa lɩɣ nɛ ajɛyɛɛ nɛ pɔkɔŋ ɛ-tɛ lɛ, pɩfɛyɩ kpem. Pɩwɛ-wɛ sɩ pɛ-tɛ yɔ.
Ɛ-kawiyaɣ yele kɛsɛɛ poliŋ nɛ pɔsɔzɩ-ɩ hɩdɛ se "Kʋnʋmɩŋ Wiyaʋ".

Paa kʋnɔŋ ŋgʋ lɛ kɩkɛnɩ-ɖʋ ñɩm sɔsɔm . Yee ɖɩyɔɔdʋʋ-kʋ camɩyɛ nɛ ɖɩtasɩnɩ kʋnʋmɩŋ lɛɛŋ kɔyɔ
pɩwazɩɣ-ɖʋ nɛ pʋkɔɔ pɩwazɩ ɖɔɖɔ ɖe-piya nɛ ɖɛ-sɛyɩnaa pe wezʋʋ caɣʋʋ taa.

Conte en kabiyè



Affiche illustrative



2ème Prix
EPP KONG 3

Pays : Côte d'Ivoire
Langue : Dioula

Pays : Côte d'Ivoire
Langue : Dioula

Conte en français



Conte en dioula



Affiche illustrative



3ème Prix
EPP GANGAN

Pays : Guinée
Langue : Soso
Pays : Guinée
Langue : Soso

Conte : Le tam-tam qui parlait toutes les langues

Il était une fois, au pied du mont Nimba, un village nommé Kankalabé où 
vivaient ensemble des familles peules, malinkés, soso et forestières. Le 
village était riche de ses champs, il était riche de ses rivières mais surtout de 
ses langues.
Dans ce village vivait un jeune garçon appelé Sékou. Contrairement aux 
autres enfants, Sékou parlait plusieurs langues : le pular appris de sa mère, 
le malinké de son père, le soso de ses amis du marché et le français à 
l’école. Les anciens disaient souvent en souriant :

« La bouche de Sékou est comme un tam-tam : elle parle à tout le monde. »

Un jour, une grande sécheresse frappa la région. Les villages voisins 
décidèrent de se réunir pour chercher une solution. Mais très vite, les 
discussions furent difficiles : chacun parlait sa langue, personne ne se 
comprenait vraiment. Les malentendus se multipliaient et la colère 
commençait à naître. Alors, le doyen du village de Kankalabé se leva et dit :

        - Envoyons Sékou. Il comprend toutes nos paroles.
Devant l’assemblée, Sékou écouta chacun dans sa langue, traduisit 
fidèlement les idées, calma les esprits et rapprocha les cœurs. Grâce à lui, 
les villages s’accordèrent pour creuser ensemble un canal reliant la rivière 
lointaine aux champs asséchés.
Quelques semaines plus tard, l’eau revint, les récoltes poussèrent et la paix 
s’installa. Les anciens proclamèrent alors :

« Celui qui parle une seule langue voit un seul chemin.
Celui qui parle plusieurs langues voit tout le village. »

Depuis ce jour, à Kankalabé, on encourage les enfants à apprendre les 
langues de leurs parents, de leurs voisins et de l’école car ils ont compris 
que parler plusieurs langues, c’est unir les peuples, résoudre les conflits et 
construire l’avenir.

Conte en français



Kiini : Boote naxan nu xui birin falama.

Tɛmui nde nan nun na a ra, ‘’mont Nimba’’ giya bunyi ra, daaxa nde nu na 
naxan xilima Kankalabe, denbayae malanxi nu sabatixi dɛndɛxɛ : fulɛe, 
maninkɛ, sosoe nun fɔtɔn bunyi mixie. Daaxa nu bannaaxi a xaa xɛe sabui ra, 
a nu bannaaxi a xaa xuree sabui ra kɔnɔ katarabi a xaa xuie sabui ra.
Xamɛ-dimɛdi nde naxan xili Sɛxu nu sabatixi yi daaxa kui. Naxan nun boore 
dimɛe gbe keren mu a ra, Sɛxu nu xui gbegbe falama : fulɛxui naxan tinkanxi 
a n ga mabiri, maninkɛxui a ba mabiri, sosoxui a booree yi makiti nun 
faransixui ekɔli/xarande. Forie  nu a falama nɛ yelera :

« Sɛxu dɛ luuxi nɛ alo boote : a wɔyɛnma nɛ birin na. »

Lɔxɔ nde, gbengberenyi belebele din nɛ gbaata yire ra. Daaxa dɔxɔbooree 
naxa natɛ tongo e malanfe kiraya nde fenfe ma. Kɔnɔ maafuren, dɛmasarɛ 
naxa xɔrɔxɔ : kankan nu a xui falama, mixiyo mu nu a boore faxamuma a 
nɔndi ra. Galanbuie naxa iwuya nun xɔnɛ naxa fɔlɔ faafe. Na kui, Kankalabe 
daaxa xaa fori naxa keli, a naxa a fala :

        -Won Sɛxu rasanba. A won ma wɔyɛnyie birin faxamuma.
Maalanyi yɛ, Sɛxu naxa birin xui ramɛ keren keren, a maañaxunyi fasari a kii 
nun a kɛɛña ma, a bɔñɛe magoro, a sondonyie maso e booro ra. A findi sabui 
ra, daaxae naxa lan e birin xa malan alako e xa ye kira nde ge naxan xure 
makuyaxi ralanma xɛe ixaraxie ma.
Lɔɔxunñi ndee dangi xanbi, ye naxa gbilen faa ra. Sansie naxa soli, nun hɛɛri 
naxa rasabati. Na kui forie naxa a masen xui iteexi ra :

« Mixi naxan xui keren peti falama kiraa keren nan tooma. 
(Mixi) naxan xui wuyaaxi falama a daaxa birin tooma nɛ. »

Keli na lɔxɛ ma, Kankalabe (yire), e dimɛe raliimaniyama nɛ xuie tinkanfe ma : 
e xaa forie xui, e dɔxɔbooree xui nun ekɔli/xarande xui, bari e bara a faxamu 
xui wuyaaxi falafe, yamae malanfe nan a ra, galangui/gere raxubenfe nun 
yaare yayilanfe.

Conte en soso



Affiche illustrative



Prix spécial
EPPPM MESKIN G2

Pays : Cameroun
Langue : Fulfulde
Pays : Cameroun
Langue : Fulfulde

Les langues comme clés de réussite
Il était une fois une belle et grande forêt africaine où les Hommes et les animaux sauvages
vivaient en harmonie.
Cette forêt avait une variété d’arbres qui produisait tout type de fruits et d’aliments que les
Hommes et les animaux utilisaient comme nourriture.
Ils vivaient de la cueillette des travaux champêtres.
Leurs journées étaient tranquilles et la vie paisible.
Toutefois, les Hommes avaient pris comme précaution de fabriquer en secret une porte.
C’était une porte située à l’extrémité de la forêt et que seules leurs langues pouvaient ouvrir
et fermer.
Cette porte pouvait leur permettre de sortir de la forêt ou d’y entrer.
Un jour, une dispute a éclaté entre les Hommes et les animaux sauvages et les a divisé.
Les animaux sauvages se sont réunis en secret et ont décidé de manger tous les hommes.
Les animaux parlaient une seule langue, la « langue de la forêt ».
Les hommes s’exprimaient dans plusieurs langues qu’ils avaient héritées de leurs ancêtres.
Car, avant d’arriver dans cette forêt, ils vivaient sur d’autres terres.
Mais la sècheresse les avait chassés et les animaux sauvages leur avaient proposé un abri en
forêt.
Les hommes avaient appris à parler la « langue de la forêt ».
Parce qu’ils pouvaient comprendre et parler la langue de la forêt, certains hommes avaient
surpris le complot et avaient entendu ce que les animaux avaient dit dans la « langue de la
forêt ».
Apres avoir découvert le complot, les hommes ont décidé de s’enfuir dans la nuit.
Ils se sont rappelés de la porte qu’ils avaient fabriquée en secret, afin de pouvoir s’échapper en
cas de problème avec les animaux sauvages.
Ils ont pris la fuite en direction de la porte secrète.
Pendant qu’ils fuyaient, les animaux les pourchassaient. Ils ont continué à courir afin de sortir
de la forêt.
Pour sortir de la forêt il fallait franchir la porte que seule les langues pouvaient ouvrir parce
qu’elles en constituaient les clés.
Arrivés devant la porte, les Hommes ont prononcé à tour de rôle le mot « ouvre-toi », chacun
dans sa langue et la porte s’est ouverte.
Ils sont tous sortis de la forêt par la porte ouverte.
Les hommes ont ensuite prononcé le mot « ferme-toi » à tour de rôle et la porte s’est refermée
derrière eux.
Quand les animaux sont arrivés devant cette prote, ils n’ont pas pu l’ouvrir.
Car, ils ne parlaient qu’une seule langue « la langue de la forêt ».
Mais, une seule langue ne pouvait pas ouvrir cette porte.
Les animaux sauvages sont finalement restés en forêt et n’ont pas pu manger les Hommes
comme ils l’avaient comploté.
Depuis ce jour, c’est cette porte aux multiples clés en langues qui protègent les Hommes des
attaques des animaux sauvages de la forêt.
Leçon : Notre diversité linguistique est la clé de notre succès et de notre réussite.

Conte en français



Bolle, laawol yahgo yeeso yeeeso
Diga ɓoyma no, nder ladde lesdi Afiriika, ɓiɓɓe-Aadama’en e dabbaaji ladde ɗonno ngondi.
Nder ladde man, woodi lekki feere ɗonno rima ɓenndalooje ɗuuɗɗe, ndokka nyamndu jur,
neɗɗo e dabbaaji ladde fuu huutora e nyamri.
Dabbaaji ladde e ɓiɓɓe-Aadama’en ɗonno ngondi nder narral e nde’ende.
Kuuɗe maɓɓe cufɗugol e ndemri.
Amma boo, ɓiɓɓe-Aadama’en mahi dammugal nder sirri haa ɓe ndenta hoore maɓɓe, walaa mo
anndete.
Dammugal ngal, ɗonno haa gaɗa ladde. Sey to ɓe mbolwi bee bolle feere feerreje nden ngal
maɓɓa malla ngal maɓɓititta.
Dammugal man walloto ɓe wurtaago malla nastugo nder ladde ndee.
Yennde feere ɓiɓɓe-Aadama’en bee dabbaaji ladde luuri, nonnon narral timmi hakkunde
maɓɓe.
Dabbaaji ladde kawti nder sirri, ɓe ndawridi, ɓe mbii ɓe mbaran ɓiɓɓe-Aadama’en fuu.
Dabbaaji ladde ngoodino wolde wi’eteende ‘wolde ladde’ woore tan.
Ɓiɓɓe-Aadama boo, ɗonno mbolwa bolle finatawa feere feereje jur, ɓe ekkiti ɗe diga ɓoyma,
wakkati ɓe ɗonno wuro maɓɓe.
Wakkati man, njooriingol kallungol dooli ɓe wurtaago leddi maɓɓe. nonnon dabbaaji ladde
mbeerni ɓe e ladde maɓɓe.
Nonnnon, ɓiɓɓe-Aadama’en ekkiti wolwugo wolde ladde.
Ngam ɓe mbaawi wolwugo ‘wolde ladde’, ɓe ɗon nane nde boo, ɓiɓɓe-Aadama’en feere,
hakkunde maɓɓe, nanti sirri dabbaaji ladde. Ɓe anndi dabbaaji ladde dawri, ɗum mbiii mbaran
ɓe. Noonon kamɓe boo e famri, ɓe ngurtoto ladde.
Nder maajum, ɓe ciftori dammugal ngal ɓe mahino ngam ɓe rentira hoore maɓɓe.
Non, ɓe fuu maɓɓe ɓe ngurtidi ladde tokkaaɓe ngal dammugal go.
Ɓe ɗon ndogga, dabbaaji laade boo hiriti ɗon cakita ɓe.
Ɓe tokkiri dammugal go, nonnon koo moy wara wolwa bee wolde muuɗum wii’a « maɓɓutu »
dammugal maɓɓita, ɓe ndogga, ɓe ngurta ladde,
Nde ɓe fuu maɓɓe, ɓe ngurtidi, ɓe mbii koo moy bee wolde muuɗum ; « maɓɓu », dammugal
maɓɓi bee hoore mun.
Nde dabbaaji ladde yottake ɗaki dammugal, ɗum tawi ɓiɓɓe-Aadama’en ngurtake, dammugal
boo ɗon maɓɓi. Ɗum fotaay maɓɓititgo dammugal ngal, ngam ɗum ɗo wolwa wolde woore
tan, walaa feere ɗum anndi sey ‘wolde ladde’
Wolde woore boo fotaay maɓɓita dammugal ngal.
Nonnon ɓiɓɓe-Aadama’en kisi, dabbaaji ladde nyaamaay ɓe bana no ɗum dawridi.
Diga yennde man, ɗum dammugal ngaal, maɓɓititta, bee bolle feere feereje reenata ɓiɓɓe-
Aadama’en
Janngirde : Ɗum marugo bolle feere feerje nder lesdi meeɗen ɗon woni laawol risku meeɗen

Conte en fulfude
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